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Sahabat Peserta Pemagangan
Edisi Musim Gugur, Oktober 2019

Pencegahan Influenza

Influenza (musiman) mulai menyebar sejak Desember setiap tahun dan mencapai puncaknya pada akhir Januari sampai awal Maret. Influenza mirip
masuk angin biasa, tetapi bisa menjadi parah dan penularannya menyebar luas kepada banyak orang dalam waktu singkat. Pencegahan pada setiap orang, pengobatan
yang tepat jika terkena dan tidak menularnya kepada orang lain merupakan hal yang penting.

Salah satu cara untuk mencegah influenza adalah vaksinasi sebelum mewabah. Vaksinasi influenza dapat dilakukan di lembaga medis sejak sekitar
Oktober sebelum penyakit ini menyebar luas. Meskipun telah divaksinasi, tidak berarti penularan influenza dapat dicegah sepenuhnya. Tetapi, jika tertular, terbutki
efektif untuk mencegahnya menjadi parah. Perlu diketahui bahwa vaksinasi ini tidak ditanggung asuransi kesehatan, dan pada prinsipnya, biayanya harus dibayar
penuh. Biayanya bervariasi tergantung lembaga medis.

Selain vaksinasi, “mencuci tangan setelah bepergian”, “menjaga kelembaban udara yang tepat”, “beristirahat cukup dan mengambil gizi seimbang” dan
“menghindari bepergian ke tempat ramai atau pusat kota” merupakan cara mencegah influenza yang efektif (dari situs web Kementerian Kesehatan, Ketenagakerjaan
dan Kesejahteraan). Lakukanlah pencegahan dengan baik supaya tidak terkena influenza.

Perlindungan Peserta Pemagangan (UU Pemagangan Kerja Teknis)

Salah satu tujuan dari UU Pemagangan Kerja Teknis adalah memberi perlindungan kepada peserta pemagangan. Di dalamnya, terdapat aturan yang
ditujukan bagi organisasi pengawas dan pelaksana pemagangan dll, serta bagi peserta pemagangan.
Aturan mengenai hal-hal yang dilarang untuk organisasi pengawas dan pelaksana pemagangan dll.
(DMelarang pemaksaan pemagangan melalui kekerasan, intimidasi, pengurungan, dll.
(@Melarang pengenaan biaya denda terhadap kegagalan dalam memenuhi kontrak terkait pemagangan
(®Melarang penyimpanan paspor dan residence card(kartu tanda penduduk)

Di dalam UU Pemagangan Kerja Teknis, ditetapkan aturan hukuman terhadap pelanggaran larangan di atas. UU tersebut menyebutkan bahwa
organisasi, perusahaan, dan lain-lain yang melanggar akan dikenakan hukuman.

Aturan mengenai hak peserta pemagangan

(DMelapor ke menteri yang berwenang
Berdasarkan UU Pemagangan Kerja Teknis, apabila ada fakta pelanggaran hukum seperti tertulis di atas pada organisasi pengawas atau pelaksana
pemagangan, peserta pemagangan dapat melaporkan fakta tersebut kepada menteri yang berwenang. Juga ada hukuman jika karena pelaporan tersebut, organisasi
pengawas atau pelaksana pemagangan memperlakukan peserta pemagangan secara tidak adil, seperti menghentikan pemagangan kerja teknis.
@Cara melapor
Berdasarkan UU Pemagangan Kerja Teknis, terdapat organisasi khusus yang didirikan untuk menerima laporan peserta pemagangan (Organisasi
Pemagangan Kerja Teknis untuk Orang Asing/OTIT). Organisasi ini menerima laporan dari peserta pemagangan melalui telepon, email atau surat dalam bahasa ibu.

h i
| Misalnya !
) + Uang lembur tidak dibayar *+ Mengalami kekerasan + Pekerjaan berbeda dengan isi kontrak i
| - Disuruh menitipkan paspor - Tidak bebas pergi keluar - Akan dipulangkan ke negara asal secara paksa, dil. |
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[Layanan konsultasi dan dukungan di OTIT]

Situs konsultasi Bahasa China https://www.support.otit.go.jp/soudan/cn/ Bahasa Thailand https://www.support.otit.go.jp/soudan/th/
dalam bahasa ibu Bahasa Vietnam https://www.support.otit.go.jp/soudan/vi/ Bahasa Inggris https://www.support.otit.go.jp/soudan/en/
Bahasa Filipina https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/ Bahasa Kamboja  https://www.support.otit.go.jp/soudan/kh/
Bahasa Indonesia  https://www.support.otit.go.jp/soudan/id/ Bahasa Myanmar  https://www.support.otit.go.jp/soudan/mm/
Konsultasi ~ melalui Senin,  Rabu, Bahasa
1 Bahasa China 0120-250-169 . 0120-250-198 Selasa, Sabtu
telepon Jumat Thailand
Bahasa . .
) 0120-250-168 Senin - Jumat Bahasa Inggris 0120-250-147 Selasa, Sabtu
Vietnam
11.00 - 19.00 11.00 - 19.00
. Bahasa .
Bahasa Filipina 0120-250-197 Selasa, Sabtu . 0120-250-366 Kamis
Kamboja
Bahasa X Bahasa
. 0120-250-192 Selasa, Kamis 0120-250-302 Jumat
Indonesia Myanmar
Konsultasi  melalui Lantai 3 LOOP-X, 3-9-15 Kaigan, Minato-ku, Tokyo 108-0022 JAPAN
surat Seksi Bantuan, Bagian Pemagangan Kerja Teknis, OTIT

Seperti yang telah disebutkan di atas, berdasarkan UU Pemagangan Kerja Teknis, peserta pemagangan dapat berkonsultasi atau melapor sendiri apabila ada
masalah. Untuk keterangan lebih lengkap, silakan memastikan “Buku Pedoman untuk Pemagang Kerja Teknis” yang diserahkan kepada para peserta pemagangan sekalian
waktu datang ke Jepang (juga bisa diunduh dari situs web OTIT #¥ https:/www.otit.go.jp/notebook/)

Konsultasi dalam bahasa ibu di JITCO akan berakhir pada bulan September 2019. Selanjutnya jika ada pertanyaan dan keluhan silahkan menghubungi Peserta
Pelatihan Orang Asing (OTIT). Untuk detailnya,, silahkan lihat buku panduan Peserta pelatihan atau home page OTIT.
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Informasi untuk Mengungsi Saat Bencana Banjir dan Longsor menjadi Lebih Mudah Dimengerti

Belajar dari pengalaman menghadapi bencana “hujan lebat Juli 2018” yang membawa kerugian besar pada Juli tahun lalu, cara memberi rekomendasi mengungsi saat
bencana banjir dan longsor telah diperbaiki. Mulai Juni tahun ini, diberikan informasi untuk mengungsi yang lebih mudah dimengerti dengan menggunakan “%5 L~V (keikai reberu) »
(tingkat siaga). Silakan Anda sekalian memastikan seruan untuk mengungsi melalui TV, internet, radio pencegahan bencana pemerintah setempat atau email informasi penanggulangan
bencana jika ada kemungkinan terjadi bencana, seperti waktu hujan lebat, dan pastikan Anda tidak terlambat untuk menyelamatkan diri.

VInformasi dikeluarkan menggunakan “tingkat siaga” dalam 5 tingkat untuk mengetahui kapan sebaiknya mengungsi

Tingkat siaga 5
Bencana terjadi
Bertindak sebaik mungkin untuk keselamatan jiwa

Tingkat siaga 4

Tingkat siaga 3

Tingkat siaga 2
Memastikan tindakan
untuk mengungsi

Tingkat siaga 1

Meningkatkan kesiapan Lansia, dll. mengungsi! Semua mengungsi!

(Berdasarkan selebaran mengenai tingkat siaga dari Kantor Kabinet)

Pengumuman Juara ""Sayembara Mengarang Bahasa Jepang ke-27 bagi Peserta
Pemagangan Teknik dan Peserta Pelatihan dari Luar Negeri"

Dalam kesempatan ini, kami ingin mengucapkan terima kasih atas keikutsertaan banyak orang dalam "Sayembara Mengarang Bahasa Jepang
ke-27 bagi Peserta Pemagangan Teknik dan Peserta Pelatihan dari Luar Negeri". Dari 2,556 karya yang diterima, setelah melalui seleksi yang ketat, kami
telah memutuskan 28 orang pemenang (juara pertama 4 orang, juara kedua 4 orang dan juara ketiga 20 orang).

Karya-karya yang mendapat penghargaan akan dicetak dalam buku "Kumpulan Karya-karya Unggulan" dan dibagikan di Acara Pertukaran
JITCO dll.. Selain itu, juga dimuat di situs web JITCO. Silakan membacanya.

™ https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/
Selamat kepada para pemenang

<> Juara Pertama (4 orang)
Nama Judul karya Warga Negara Nama Judul karya Warga Negara
ABESAMIS CHARLES ARTIAGA BN Filipina LI DONGIJIE SRR SEHE China
XU JING etk China CHEN SHUANG BRIV E L China
< Juara Kedua (4 orang)
[ NGUYENTHILANTHU [ EENCES &5 HiE [ Vietnam [ LKHAGVADORINANDINRDENE [ v2—7 V=2 b#AE LEEOK% | Mongol |
| JIAN XUEMEI | BokB | China | TaNRUI | zE | China |
< Juara Ketiga (20 orang)
TANG GUANYU ZOR China SUN PING HAOFHEIAXSELULORNT{ES Y | China
ZHENG YAWEN BHERbR M, DDA China DINHTHINHUQUYNH | I THT A A A4 — h Vietnam
GARCIACARLOMARLAZARO | #F1% iM% T Filipina DI JIA BRENRODHND China
LE THI HIEN B 2o VIS D BR Vietnam NGUYENTHIPHUONG | B# S A~ Vietnam
NEANG TITH AATOH & KB Cambodia LIU LI HE SN TIckby £T China
BADAMDOVCHID MUNKHZUL FATAID b D Mongolia JIANG YANSONG H~OETIE China
TONG THI HUE BREAOIT Vietnam HAN YAJING i f5 TR China
PAN PEUIN SE0) China LU SITONG T [E DR China
LIANG ENTING BiEboh bHYRLI China LE THI MAI e D A AR Vietnam
a MA WEI WEI SRV T China NGUYENTHUY PHUONG | Wl Bkic Vietnam
. Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga
— Masker merupakan Alat Serba Guna —
@ . ,
. Oh, tidak. Ini hanya
Selamat pagi! untuk  pencegahan
0 karena saya dengar
banyak yang
e kena flu.
Masuk
. angin, ya?
. Selamat pagi! Oh, tidak, E:Syizr}:;:r}: Zssngun
' tidak.... tidak sempat
Alasan Bermasker Karena Bangun Kesiangan Tampaknya Tergantung Orang
. Orang Jepang suka memakai masker karena berbagai alasan. Salah satu hal yang mengejutkan orang asing
adalah “banyaknya orang yang memakai masker di Jepang”. Dalam etiket bisnis, dikatakan bahwa “tidak sopan untuk
berbicara dengan orang lain menggunakan masker”. Tetapi di sisi lain, ada pula pemikiran bahwa “waktu batuk atau
. bersin-bersin, kita harus memakai masker supaya tidak mengganggu orang di sekitar kita”.
-
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Trong tiéng Nhat, dé thé hién sw vui mirng, khdng chi cé hai tir “Yorokobu” hodc “Ureshii” va con cé nhiéu cach néi khac
nira. Vidu nhitng tlr biéu cdmnhw T4 <4< 1 hodc T35 E 5% | .Ngoairaconcotly MNE 5 | hodc ML), TEH ]
la nhirng tir théng qua nhitng bo phan clia co thé dé thé hién cam giac dé.

T Mo &1 hodc TRZ®MT ] dwoc dung dé thé hién tinh trang “Ngac nhién t&i mic khéng néi [én 161”. Nguyén viéc
khong ndi 1&n |&i cling da dé dién dat cdm giac vui mirng ctia ngwdi noi.

ttERREER [ES (EEM) ] [DNLW (EEFEE) ), BUMRROSMEMRAERE. thal [D<
H<L] M IS&5& . BINTEER [1E5 ) TGNl 6] FWLBEEESHFRRELIB.
MEo&l« [RZDEL] FALKRE MRZELEAEFE] OKS. MEFELDRBENAEX M, BRIOREITH
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Mayroong isang paraan upang maipahayag ang kagalakan na talagang nararamdaman mo ito, sa halip
na ulitin nang maraming beses ang "kaaya-aya" o "nakakatuwa" . Ito ay ang [ <{tH<Jj o 5&5% .
Gayundin ang salitang tulad ng Tl&5 1 , T&4al at TE4 ] na parang ramdam mo na dumadaan sa iyong
katawan. Ang TllE-&1 at TRZ®MET1 ay ang pagkagulat na walang lumabas na boses. Kahit walang
salita, maaari ring iparating ang nais sabihin.

Ada cara menyampaikan kegembiraan supaya terasa nyata daripada sekedar berulang-ulang mengucapkan kata “senang” atau “gembira”. Gunakan
kata “#> < < ” (berdebar- berdebar karena gembira atau berharap) atau “ & 9 & (merasa gembira sehingga tidak bisa tenang). Selain itu, ada
kata yang menggambarkan perasaan yang bagaikan melewati bagian tubuh, seperti “I& & (perut), “Zr#2” (dada) dan “& " (hati).

Kata ”Id > &7 (terkejut), “/E.% DT (napas tertahan), dan sebagainya, menunjukkan kondisi “terkejut sampai tidak bisa berkata apa-apa”. Kata-
kata yang tidak terucapkan juga mengungkapkan dan menyampaikan perasaan dengan baik.
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“Basipnax” 6onoH “basiptan 6anHa” ragar yrunr ofnoH yaaa AaBTaX XAMICHI3C unyy, Gasipnax OGaviraaraa 6oaut
M3AP3IMXUNH X363pasp Heree XyHA33d M3IAPYYIDK Yadax yr xannaryyn 6angar. 9ua Hb “42 < 4> <" GonoH “5 & 5 &,
MeH, “I& 5" 6onoH “€43”, “& %" 30par YrHyyA Y YHIX33p N eepuitH B1ueHaac rapy baiiraa MaT caHaraaar.

“I£o &” GonoH “BEENDL” 33par Hb “TanixcaHpgaa yr ayyrapd vyagaxryn 6oncoH” Ganansir unapxunngar. Jyy 6onx
amMHaac rapaxrym yr 4 racaH, XYHUIN CITraNunH 6ananbir XaHranTTam camH UITSPXMIAIDK, HOree XyYHA33 XYPAar.

Instead of repeating the same words for “happy” that you always use, such as “9 #L L\,” there are other words
that can give a real sense of how happy you are. These are “1>< > <” and “9 & 9 Z.” Phrases that contain “|35,”
“Ted3,” and “X 4,” for example, also convey your feelings in a way that seem to come from within your body.

“IZo &7 and “E.%& DTe” express a state in which you are so surprised that you are at a loss for words. Words that
you do not voice can also be used to fully convey your feelings.
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